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Bell X-1 carried in thé modified B29 launch
aircraft.

Caméra Liquid oxygen, oxidizer lank

Research pitot tube

Nitrogen tank Nose gear Main gear Airspeed pitot tube



U.S.A.F. BELL X-1
During thé late 1930's and early 40's, numer-
ous pilols, aircraft engineers and aerodynami-
cists had concluded that Ihey were corning up
against a formidable barrier, like a seemingly
impénétrable wall in front of an aircraft's
wings and fuselage as it approached Mach 1
(thé accepted terminology for thé speed of
sound). Ezra Kotcher, is now considered thé
single most important person of thé transon-
jc aircraft research program, and worked at
Wright field in 1939. He had proposed thé de-
velopment of a transonic fiight research air-
craft, but it was considered much too radical
for thé time. Four years later, following sever-
al fatalities identified with thé compressibili-
ty phenomena, his proposai resurfaced and
found strong government support. The Unit-
ed States Army Air Force fUSAAF) had made
preliminary design studies and contracted
with thé Bell Aircraft Corporation to build a
rocket powered research aircraft. Initial ftights
were to be conducted by thé National Adviso-
ry Commitîee for Aeronautics (NACA). Thèse
were to be followed imrnediately by Air Force
testing. A contract for three XS-1 research air-

craft was signed with Bell Aircraft on 16 March
1945, and given Air Force sériai numbers
4&062; 063; 064. Ils fuselage had thé exact
shape of a .50 caliber buffet, as it was known
that this shape could successfully penetrate
Mach 1. A very thin 8% wing with a low aspect
ratio, and a design strength of 18g's was decid-
ed upon. This was five times that of produc-
tion aircraft of thé period. Late in 1947, due to
Air Force designator System changes, thé "S"
(for supersonic) of thé XS-1 was dropped and
it became thé first in a long line of pure
research X aircraft. The three X-1 séries aircraft
were powered by a single, non-throttleable four
chamber XLR11 liquid fuel rocket engine us-
ing alcohol/water as fuel and liquid oxygen as
thé oxidizer. Each chamber could be individu-
ally ignited and provided 1,500 Ibs of thrust,
for a total of 6000 Ibs. The fuel and oxidizer
were initially pumped by pressurized nitrogen
forthefirstflights, andby aturbopump in thé
#3 aircraft, and later in thé #2 plane. 46-062
was completed in late 1945 and rolled out of
Bell's Wheatfield, New York plant on 19 Janu-
ary 1946. It was ferried by B-29 to Pinecastle
Field, Florida where initial flight testing was

held. The first glide flight (with ballast installed
in plate of thé delayed rocket engine) look
place on 25 January 1946. A total of 10 glide
flignîs were conducted by Jack Woolarns,
chief pilot for Bell, prior to ferrying thé X-1 to
California's Muroc Air Force Base (now Ed-
wards AFB). During 1946 and 1947, NACA and
Bell tested thé first two X-1 aircraft up to Mach
.82 prior to tuming them over îo thé Army, Cap-
tain Charles Yeager, a P-51 f ighter ace f rom Eu-
rope was thé initial Army pilot selected for thé
X-i program and ne had explored thé sonic
région up to Mach .997 by 10 October 1947. On
14 October, suffering from two broken ribs fol-
lowing a fall thé night before, Yeager smooth-
ly transitioned from sonic to a supersonic
flighî of Mach 1.06, breaking thé sound barri-
er by manned fiight for thé first iime ever. This
aircraft is now on display at thé NASM in
Washington D.C.. Aircraft #2 can be seen as
an X-1E in front of thé NASA Dryden Flight
Research Facility at Edwards AFB. Aircraft #3
46-064 made only 1 glide fiight prior to being
destroyed on thé ground foflowing an explo-
sion caused by gasket rnaterial instability
when exposed to liquid oxygen.

U.S.A.F. BELL X-1
In den spàten SOiger und frùhen 40iger Jah-
ren beschlossen zahlreiche Piloten,
Flugzeugbau-lngenieure und Aerodynamiker,
gegen eine scheinbar undurchdringliche
Wand anzugehen, welche sich vor den Trag-
flâchen und dem Rumpf eines Flugzeugs auf-
tùrmî, wenn es sich der Mach 1 nàhert
(Fachausdruck fur Schallgeschwindigkeit). EZ-
RA KOTCHER, weicher 1939 bei WRIGHT
FIELD beschàftigt war, wird heutzutage fur die
wichtigste Person im Forschungs-Programm
fur schallnahe Flugzeuge gehalten. Er schiug
die Entwicklung eines Flugzeugs fur die Erfor-
schung der Schallgeschwindigkeit vor, jedoch
empfand man dies zur damaligen Zeit aïs zu
gewagt. Erst vier Jahre spà'ter nach mehreren
Todesfâllen, kam seinen Vorschlàgen Beach-
tung zu, welche auch durch die_Regierung
sëhr unterstùtzt wurden.~DTë~07S. Luftwaffe
(USAAF) fùhrte einige Vorstudien durch und

•-schloB einen Vertrag mit der BELL AIRCRAFT
CORPORATION fur den Bau eines raketenan-
getriebenen Forschungsfiugzeugs. TestflOge
wurden von dem NATIONAL ADVISORY COM-
MITTEE FOR AERONAUTICS {NACA) und der
Luftwaffe durchgefuhrt. Am 16. Màrz 1945 un-
terzeichnete man einen Vertrag mit der BELL

AIRCRAFT fur 3 weitere XS-1 Forschungsflug-
zeuge; die Luftwaffe vergab die Seriennum-
mern 46- 062; 063; 064. Sein Rumpf âhnelte
exakt einer 0,50-Kaliber-Kugel, da man wuBte,
daB sich dièse Form eignet, um Mach 1 erfolg-
reich zu durchdringen. Gegen Ende des Jah-
res 1947 lieB man das "S" [fur supersonic) aus
XS-1 weg, aufgrund von Anderungen im Be-
zeichnungssystem der Luftwaffe, und so wur-
de es das erste in einer [angen Reihe von
reinen X Forschungsflugzeugen. Die 3 X-1
Serien-Flugzeuge wurden von einem einzelnen
nicht-drosselbaren Vier-Kammer-XLR11 Flùs-
sigkeitsstrahtriebwerk angetrieben, fur wel-
ches man Alkohol/Wasser aïs Treibstoff
verwendete und Flussigsauerstoff aïs Oxida-
tionsmittel. Jede Kammer konnte individuell
gezùndet werden und lieferte 700.000 kg
Schubkrafl, und insgesaml 3.000.000 kg.Jjej,
den ersten Flùgen wurden der Treibstoff und
das Oxidationsmittel durch unter inneren
Ûberdruck gesetzten Stickstoff gepumpt und
bei dem #3 Flugzeug, und spâter beim #2
Flugzeug durch eine Turbopumpe. Gegen En-
de des Jahres 1945 wurde die 46-062 fertigge-
stellt und rollte am 19. Januar 1946 aus dem
Werk von BELL's WHEATFIELD, NEW YORK.
Man ùberfùhrte es nach PINECASTLE FIELD,

FLORIDA, wo erste Testflùge abgehalten wur-
den. Der erste Gleitflug fand am 25. Januar
1946 statt. Insgesamt fùhrte JACK WOO-
LAMS, Chef pilot bei BELL 10 Gleitf luge durch,
beypr die X-1 zum MUROC LUFTWAFFEN-
STUTZPUNKTfjetzt EDWARDS AFB) in KALI-
FORNIEN uberfuhrt wurda In den Jahren 1946
und 1947 testete die NACA und BELL die er-
sten 2 X-1-Flugzeuge bis zu Mach .82, bevor sie
der Armée ùbergeben wurden. Kapitàn CHAR-
LES YEAGER, ein P-51 Top-Jagdf lieger aus Eu-
ropa, wurde von der Armée aïs erster Pilot fur
das X-1-Programm ausgewâhit und er erforsch-
te die Schallregion am 10. Oktober 1947 bis zu
Mach .997. Am 14. Oktober ging YEAGER lang-
sam von dem Schallflug zum Uberschallflug
auf bis Mach 1.06 iiber, obwohl er 2 gebroche-
ne Rippen, natte von einern Absturz in dervor-

_angega_n ge_ner_Nacht. Damit brach er
erstrnaiig die Schallbarriere im bemannten
Flug. Dièses Flugzeug wird nun bei der NASM
in WASHINGTON D.C. ausgestelit. Das Flug-
zeug #2 kann aïs X-1E in EDWARDS AFB be-
sichtigt werden. Das Flugzeug #3 46-064
absolvierte nur einen einzigen Gleitflug, bevor
es nach einer durch instabiles Dichtungsma-
terial verursachten Explosion, am Boden zer-
schellte.

U.S.A.F. BELL X-1
A l'aube des années 40, de nombreux pilotes,
ingénieurs aéronautiques et aérodynarniciens
en arrivèrent à la conclusion qu'ils se heur-
taient à une formidable barrière, un mur impé-
nétrable se dressant devant la cellule des
avions lorsque ces derniers approchaient
Mach 1 (terme désignant la vitesse du son).
Ezra Kotcher est maintenant considéré
comme la personne majeure du programme
de recherche sur les vitesses transsoniques.
Il travaillait à Wright Field, USA en 1939 et avait
proposé la conception d'un appareil d'expéri-
mentation du vol transsonique qui avait été
jugé trop révolutionnaire pour l'époque. Qua-
tre ans plus tard, à la suite de plusieurs acci-
dents dus au phénomène de la
compressai lité, son projet refit surface et
trouva l'appui du gouvernement. L'United Sta-
tes Army Air Force (USAAF) avait effectué des
études préliminaires et passé un contrat avec
la Bell Aircraft Corporation pour la construc-
tion d'un avion de recherche propulsé par
fusées. Les premiers vols devaient être effec-
tués par le National Advisory Cornmittee for
Aeronautics (NACA) et les suivants par l'Air
Force. Le contrat concernant trois XS-1 fut

signé avec Bell Aircraft le 16 mars 1945, Ils
reçurent les sériais 4&Q62. -063 et -064. Le fuse-
lage présentait la forme exacte d'une balle
calibre .50. Il était en effet supposé qu'une telle
forme pourrait passer Mach 1 sans difficulté.
Une aile très fine (8%) et une résistance struc-
turelle de 18g. (5 fois plus que n'importe quel
appareil produit à l'époque) furent sélection-
nés. A la fin de 1947, du fait des modifications
apportées au système de codification de l'Air
Force, le "S" (Supersonique) de XS-1 fut aban-
donné et le X-1 devint le premier d'une longue
lignée d'appareils purement expérimentaux.
Les trois X-1 étaient propulsés par un moteur
fusée à combustible liquide XLR11 alimenté
par un mélange alcool/eau (carburant) et de
l'oxygène liquide (comburant). Chaque cham-
bre de combustion pouvait être allumée sépa-
rément et délivrait une poussée de 1 500 Ibs
(GSOKg), soit au total 6 000 Ibs (2 720Kg). Lors
des premiers vols, carburant et comburant
étaient véhiculés à l'aide d'azote sous pression
et par la suite les appareils N°3 et 2 reçurent
une turbopompa Le 46-062 fut terminé à la fin
de 1945 et quitta l'usine Bell de Wheatfield,
New-York le 15 janvier 1946. Il fut transféré par
un B-29 à Pinecastle Field en Floride où les

premiers essais en vol furent effectués. Le pre-
mier vol plané (avec du lest installé à la place
du moteur fusée) eut lieu le 25 janvier 1946.
Au total, 10 vols de ce type furent effectués
par Jack Woolams, chef pilote de Bell avant
le départ du X-1 vers la base de Muroc (main-
tenant Edwards AFB) en Californie. En 1946
et 1947, le NACA et Bell testèrent les deux pre-
miers X-1 jusqu'à Mach 0,82 avant de les con-
fier aux militaires. Le Capitaine Charles Yeager,
un as pilote de P-51 sur le front européen fut
le premier sélectionné pour le programme X-1.
Il effectua des vols à haute vitesse jusqu'à
Mach 0,997 le 10 octobre 1947. Le 14 octobre,
souffrant de deux côtes brisées à la suite
d'une chute de la veille, Yeager atteignit la
vitesse de Mach 1,06, passant ainsi ie mur du
son. Il était devenu le premier homme super-
sonique. Cet appareil est maintenant exposé
au NASM à Washington D.C. On peut voir le
numéro 2 (X1-E) devant le Dryden Fiight
Research Facility à Edwards AFB. Le numéro
3 (46-064) fit seulement un vol plané avant
d'être détruit au sol suite à une explosion
causé par la déficience d'un joint exposé à
l'oxygène liquide.

<Technical Data>
Fuselage length 9.42m
Wingspan 8.53m
Height 3.31m
Powerplant Reaction Motors XLR-11-RM-3 rocket

engine (Aircraft 46-062, 46-063),
XLR-11-RM-5 (No.46-064)

2,724kg
Mach 1.45/10.670m

Ethyl alcohol and water
Liquid Oxygen

.Liquid nitrogen in 062 and 063. 064 used a tur-
bopump for fuei and oxidizer transfer îo engine.

Crew.... One

Max. thrust
Max. speed
Fuel
Oxidizer
Tank pressurizer.



*Study thé instructions thoroughly before
assembly.
*Use plastic cément and paints only
(available separately).
*Use cernent spanngly and ventilate room
while constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Ktebstoff und FarDen fur Plastih

verwenden (séparât erhaltlich).

*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelùftet sein.

*Bien étudier les instructions de montage.
* Utiliser uniquement une colle et des pein-
tures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
^Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

/ Tools recommended /
Benôligtes Werkzeug / Outillage nécessaire

Cément
Kleber
Colle

— -y ' * —
Side cutters
Seiten Schneider
Pince coupante

t° > -fr -y \-
Tweezers
Pinzette
Precelles 13

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint
colors.

X-2 • iji'7-f h / White / WeiB / Blanc
X6 • # isls-ïï I Orange / Orange / Orange
X-7 • u-yK / Red I Rot / Rouge

*'
acier

n métal ; Metall-grau / Gris

X-11 •?p—Ai'Jl-^<— /Chrome silvef/Chrom-
Silber / Aluminium chromé

X-18 •-bS^'a^7';7-yi'/Semi gloss black /
Seidenglanz schwarz / Noir satiné

X-27 •5>iJ-V— u-yK'Clearred/Klar-rot/ Rouge
translucide

XF1 «^v-yl-y^'y? / Fiat black / Matt
schwarz / Noir mat

XF-4 • -fin— *'';—>• / Nfellow green / Grûngelb
/ Vert jaune

/ Fiat red/ Matt roi /Rouge

XR6 • -?=7-y\-7 )\s$. I Fiat alurninum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

Modelliermesser
Couteau de modéliste

XF-20 • =?-f7A^U-f / Médium grey / Mittel-
grau ' Gris moyen

TS-26 • t"3.r^--r7-fh/Purewhite/Glanzweifi
/ Blanc pur

used. Extra care should be taken to avoid personal injury.
•Read and follow thé instructions supplied with
paints and/or cément, if used (not included in kit). Use
plastic cément and paints only.
•Keep oui of reach of amall children. Children musf
net be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
thé head.

VORSICHT!

A CAUTION
en assembling this kit, lools including knives are

•Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur Ver-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur Klebatoff

und Farben fur Plastik verwenden.
•Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhiiten
Sie, da6 Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastiktûten ùber den Kopf ziehen.

A PRECAUTION
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle ei des peintures
spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge. Ne
pas laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyl sur la fêle.

*This kst inciudes an optional transparent fuselage, which will atlow viewing of internai components, if used.
*Dieser Bausatz enthâlt einen durchsichttgen Rumpf, welcher einen Blick auf das Innere erlaubt. wenn er so verwendeî wird.
-4rCe Kit inclut un fuselage transparent optionnel qui permet de voir tous les équipements internes.

xp-7 x-ia
¥ ¥

XF-20

B9
B17

XF-20

B16

Internai parts (1)
Innenteile (1)
Aménagement intérieur (1)

B43

Instrument panel & rudder pedals
Instrumententafei & Seiten ruderpedal
Planche de bord et palonnier

Oxidizer tank
Oxidationsmitteltan k
Réservoir d'oxygène
liquide

XF-4

B34

B2I

X-18 XF-20

Nitrogen tube bundles
Stickstoffrohrb û ndel
Canalisations d'azote

XF-16

-*-lf you use stand, weight is not required.
*Wenn Sie den Stànder benùtzen, ist das

Gewicht nicht notwendig.
+Si le support est utilisé, aucun lest n'est

nécessaire.



Cockpit installation
Cockpit-Einbau
Mise en place du cockpit

B35

*0pen hole when using stand (refer to step©].
*Das Loch ôffnen, wenn der Stander verwendet

wird (sieheScnritt©).
* Forcer pour installer le modèle sur le support

(voir étape©).

ockpit

Oxidizer tank
Oxidationsmitteltank
Réservoir d'oxygène liquide

Alignrnent of cockpit
Plazierung des Cockpits
Alignement du cockpit

O Internai parts (2)
innenteile (2)
Aménagement intérieur (2)

B18_

Test equipment bay
Prufgeràtetafel
Compartiment des appareils de mesure

Alcohol/water fuel tank
Alkohol/Wasser-Treibstofftank
Réservoir alcool/eau

XF-4

XF-16

Nitrogen tube bundles
Stickstoffrohrbùndel
Canalisations d'azote

B19

B29

B30

B3I

x-n

X-IB

XF-4

XF-4

Engine assembly
Motor-Einbau
Assemblage du moteur

B36

B42
XF-16

X-10

Reaction Motors XR11 (6000C4)
*Consists of four combustion chambers, which could be
separately ignited.
ReaktionsmotorXRL11 (6000C4)
*Enthàlt 4 Brennkammern, welche séparât gezùndet wer-
den kônnen.
Reaction Motors XLR11 (6000C4)
*Composé de 4 chambres de combustion à allumage in-
dépendant



Fuselage assembly
Rumpf-Zusarnmenbau
Assemblage du fuselage

inside
Innen
Intérieur

Alcohol/water fuel tank
Al koh o l/Wasse r-Trei bstot f tan k
Réservoir alcool/eau

<— Mxf-
Test equipment bay
Prufgerâîeîafel
Compartiment des appareils de mesure

«Mtft
Fuselage color
Rumpffarbe
Teinte du fuselage

A4

*Open tiole when using stand.
* Loch ôffnen, wenn Stander verwendet wind.
*Ftercer pour installer le support.

Nose gear
Bugrad
Train avant

B12

XF-l

XF-I6

.X-ll

XF-20

B15

BI4

B13
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Main gear

Fahrwerk
Train principal

*Attach wheels as shown.
* Râder einbauen wie abgebildet.
*Fixer les roues comme indiqué.

Wheel *Make 2.
Rad *2 Satze machen
Roue * Faire 2 jeux.

X-10

XF-1

Landing gear doors

Fahrwerksklappen
Trappes de train XF-20 B5

Ffcint doors in fuselage color.
Tùr auBen wie den Rumpf bemalen.
Fteindre les faces externes dans la teinte du fuselage.

Layoul of parts
Teile-Anordniing
Vue d'implantation

Bl

,
I Canopy

Kabinendach
Canopée

A2

Fuselage color
Rumpffarbe

AJj Teinte du fuselage

«r

Fuselage color
Rumpffarbe
Teinte du fuselage



Attaching wings
Tragflàchen-Einbau
Fixation des ailes

X-lO

B26

B25

X-10 Fuselage coior
Rumpflarbe
Teinte du fuselage

X-10

Research pitot tube (B40)
Sicherungsstaudùse (B40)
Fterche d'expérimentation (B40|

B40

#1 early model & P2
#1 frûhes Modell & £2
N°1 au début et N°2

4M late model S #3
#1 spâtes Model& £3
N°1 et N°3

.B25, B26>

Stand
Stânder
Support

Attaching stand
Stànder-Einbau
Fixation du support

8



PAINTfNG THE BELL X-1

The #1 (46-062) and #2 (46O63) aircraft were firsl painted in overall
bright orange. !t was Ihought that this would make thé aircraft more
visible to chase plane pilots and thé ground tracking team. Later during
ils career, thé #1 had white trim added to iîs dorsal and ventral spine
fairings plus thé vertical tail surface, but had this paint schéma for
only a very short time. The #2 aircraft was repainted white after ils
Iransfer to NACA. Black wing walkway areas were added at this time
also. The #3 aircraft (46-064) was painted in overall gloss white during
ils short history. Détail painting is called out during construction and
should be done at that time.

BEMALUNG DES BELL X-1

Die Flugzeugtypen #1 (46O62) und #2(46-063) lackierte man zuerst
ganz hell-orange. Man dachte, daB dies das Flugzeug fur die Verfof-
gung von Flugzeug-Piloten und Bodentruppen sichtbarer machen
wùrda Spàter in seiner Laufbahn fùgte man der Verkleidung des Typs
#1 oben und unten weiBe Streifen hinzu ebenso wie dem senkrech-
ten Teil des Schwanzes, jedoch wurde dièse Art der Lackierung nur
eine kurze Zeit beibehalten. Der Flugzeugtyp #2 wurde nach seiner
Uberfûhrung zur NACA weiB umlackiert. Den Typ #3 (46-064) lackierte
man in seiner kurzen Geschichte ùberall glànzend weiB. Die Berna-
lung der Einzelteiie sollte wâhrend des Zusammenbaus erfolgen.

DECORATION DU BELL X-1

Les appareils N°1 et 2 étaient peints en orange vif au début de leur
carrière. On pensait que cette couleur rendrait l'appareil plus visible
aux appareils d'accompagnement et aux observateurs au sol. Plus tard,
un filet blanc fut ajouté aux arêtes ventrale et dorsale ainsi qu'à
l'empennage vertical pendant une courte période. L'appareil N°2 fut
repeint en blanc après son transfert au NACA. Des walkways noirs
furent également ajoutés à cette époque sur les ailes. Le N°3(46-064)
était blanc brillant, teinte qu'il conserva pendant sa brève histoire. La
peinture des détails doit s'effectuer lors de la construction. Vernir le
modèle avec précaution, le vernis risquant d'endommager les décals.

062 early model ("Glamorous Glennis")
062 fruhes Modell ("Glamorous Glennis"}
062 au début ("Glamorous Glennis")

062 late version (last flight)
062 spâtes Modell (letzter Flug)
062 tardivement (dernier vol)



063 (NACA) S: overall white. @: white fuselage and bare métal wings.
H: Ùberall weilî. [||: \AfeiBer Rumpf und blanke MetalITragflâchen.
Q: Uniformément blanc. |||: Fuselage blanc et ailes métal nu.

TS-26 (both sides)
( X -2 ) (beiden Seiten)

(deux côtés)

X-18

*No markings were catried on wings ot 0
*Auf der Tragflâche von fêj befanden sich

keine Markierungen.
* Aucun marquage sur les si les {3.

i .-

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vorn Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf saube-
ren Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
zjehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drucken, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

BELL X-l
LUE BELL XIMACH BUSTER

^9:00-20:00
±. sme, ÎHB ^3:00—17:00

Qoaio-g-ins,

.̂- < ̂ H t £-£*&&*** ')

For Japanese use only!
340P3
340H
450P3
300P3
100P3
220R
170F3
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